
I ta l ian text

Frond i  tenere . . .Ombra  mai  fu
Frondi tenere e belle
del mio platano amato
per voi risplenda il fato.

Tuoni, lampi, e procelle
non v'oltraggino mai la cara pace,
né giunga a profanarvi austro rapace.

O m b r a  m a i  f u

d i  vege tab i l e ,

c a r a  e d  a m a b i l e ,

soave  p iù .

C a r o  m i o  b e n

C a r o  m i o  b e n

C r e d i m i  a l m e n

S e n z a  d i  t e

L a n g u i s c e  i l  c o r

I l  t u o  f e d e l

Sosp i ra  ogno r

Cessa,  c rude l ,  tan to  r igor

M a  r e n d i  p u r  c o n t e n t o

Ma  rend i  pu r  con ten to

de l la  m ia  be l la  i l  co re ,

e  t i  perdono,  amore,

se  l ie to  i l  m io  non è .

Gli affanni suoi pavento
più degli  affanni miei,
perché più vivo in lei
di quel chio vivo in me.

Come par ide f rom L 'e l is i r  d 'amore
Come Paride vezzoso
Porse il pomo alla più bella,
Mia di letta vi l lanel la,
lo t i  porgo questi f ior.
Ma di lui  più glor ioso,
Più di lui fel ice io sono,
Poiché in premio del mio dono
Ne r ipor to i l  to  bel  cor .

Veggo  ch ia ro  i n  que l  v i s i no

Ch io  fo  b recc ia  ne l  t uo  pe t to .

Non  è  cosa  so rp renden te ;

Son ga lante,  son sergente.
Non v 'ha be l la  che res is ta

A l l a  v i s t a  d ' un  c im ie ro ;

Cede  a  Mar te ,  D io  guer r ie ro ,

F i n  l a  m a d r e  d e l l ' A m o r .

E n g l i s h  t e x t

Tender  and  beau t i f u l  f r onds

Of  my  be loved  p lane  t ree

Fo r  you ,  may  f a t e  sh i ne

Thunder ,  l i gh tn ing ,  and  tempes ts
Not  ou t rage  your  p rec ious  peace

Nor  may  the  rapac ious  w inds  o f fend  you .

N e v e r  w a s  t h e r e  s u c h  a  s h a d e

O f  n a t u r e

S o  c h e r i s h e d  a n d  p l e a s a n t

O r  m o r e  g e n t l e

M y  d e a r  b e l o v e d

B e l i e v e  m e

W h e n  I ' m  w i t h o u t  v o u

M y  h e a r t  s u f f e r s  g r e a t l y

Your loyal one

Always breathes (though it's hard)
Stop cruel one

Only make happy
The heart of my beautiful love,
And I will pardon you, love
If my heart isn't happy.

I ' m  a f r a i d  f o r  t h e i r  p a i n

M o r e  t h a n  m y  o w n ,

Because  I  l i ve  more  i n  t hem

T h a n  I  l i v e  i n  m y s e l f .

Charming and handsome as Paris
Thanded the apple to the most beautiful,
My del ightful  v i l lage-gir l ,
I offer you these flowers.

But I am much more glorious than him,
I'm much more happy than he,
Because of all my lovely gifts,
I wil l win your beautiful heart.

I  see c lear ly  in  that  l i t t le  face

Tha t  I  have  s layed  you .

I t  i s  no t  su rp r i s i ng ;

I 'm ga l lant - read:  handsome,  I 'm a sergeant .

There is  no beauty that  can res is t

A t  t he  s i gh t  o f  a  m i l i t a r y  un i f o rm ;

T o  M a r s  t h e  g o d  o f  w a r ,

Even  the  mother  o f  l ove  y ie lds .



Vaga luna
Vaga luna, che inargenti
queste rive e questi fiori
ed inspiri agli elementi

i l  l inguaggio del l 'amor;

t es t imon io  o r  se i  t u  so la

de l  m io  f e r v i do  des i r ,

e d  a  l u i  c h e  m ' i n n a m o r a

con ta  i  pa lp i t i  e  i  sosp i r .

D i l l e  p u r  c h e  l o n t a n a n z a
i l  m i o  d u o l  n o n  p u ò  l e n i r e ,

che se nutro una speranza,

e l la  è  so l  ne l l ' avven i r .

D i l l e  pu r  che  g io rno  e  se ra

con to  l ' o re  de l  do lo r ,

che una speme lus ingh iera

m i  con fo r t a  ne l l ' amor .

Vaghissima sembianza
Vaghissima sembianza d'antica donna amata,
chi, dunque, v'ha ritratta contanta simiglianza
ch'io guardo, e parlo, e credo d'avervi a me
davanti come ai bei dì d'amor?

La cara rimembranza che in cor mi s'è destata

si ardente v'ha gia fatta rinascer la speranza,
che un bacio, un voto, un grido d'amore
più non chiedo che a lei che mutaè ognor

E fra quest '  ansie from Pagliacci
E fra quest' ansie in eterno vivrai;

Nedda, Nedda,
Decidi i l  mio destin,
Nedda, Nedda rimani!
Tu il sai, la festa ha fin
E parte ognun domani.
Nedda, Nedda!
E quando tu di qui sarai partita
Che addiverrà di me, della mia vita?
Nedda, Nedda, rispondimi.
Se è ver che Canio non amasti mai,
Se è vero che t'è in odio

Il ramingare e il mestier che tu fai,
Se l'immenso amor tuo una fola non è,

Ouesta notte partiam! Fuggi, fuggi, con me.

E a l l o r  pe rché ,  d i ' ,  t u  m 'ha i  s t rega to
Se vuoi  lasc iarmi  senza p ietà?

Q u e l  b a c i o  t o  p e r c h e  m e  l ' h a i  d a t o

Fra  spasmi  a rden t i  d i  vo lu t tà?

Se tu  sco rdas t i  l ' o re  fugac i

I o  non  l o  posso ,  e  vog l i o  anco r

Que '  spasmi  a rden t i ,  que '  ca ld i  bac i

Che tanta febbre m'  han messo in  cor !

Beautiful moon, sparkling with silver
These banks and flowers,
Evoking from the elements
The language of love

Only you are witness

To my ardent desire;
Go tell him, tell my beloved
How much Hong for him and sigh.

Te l l  h im  t ha t  w i t h  h im  so  f a r  away ,

My  g r ie f  can  neve r  be  a l l ayed ,

Tha t  t he  on l y  hope  I  che r i sh

Is  fo r  my  fu tu re  to  be  spen t  w i th  h im.

T e l l  h i m  t h a t  d a y  a n d  n i g h t

I  coun t  t he  hou rs  o f  my  yea rn ing ,

That  hope,  a  sweet  hope beckons,

A n d  c o m f o r t s  m e  i n  m y  l o v e .

Very lovely image of a former love,

who, then, looks so similarly
that I look, and I speak, and I believe to have you
with me as in the beautiful davs of love?

The dear  remembrance wh ich  has  been awakened

in  my hear t  so  ardent ly  has  rev ived my hopes,

so that  a  k iss ,  a  vow,  a  cry  o f  love?

more  I  do  no t  ask  o f  her  who is  s i len t  fo rever .

Ah, you will live forever with these anxieties...

Oh, Nedda, Nedda,
decide my fate,
stay with me, Nedda, stay!
You know the festival is ending

and everyone will leave tomorrow.
Nedda, Nedda!
What will become of me and of my life
when you have gone away?
Nedda, Nedda, answer me.
If it is true that you have never loved Canio,
if, as you say, you hate him
this wandering life and trade,
and if your great love for me is not a myth,
come, let us flee tonight! Come, flee with me!

Why, if you must leave me without pity,
why then, sorceress, have you ensnared me?
Why then, that kiss of yours
in the abandon of vour close embrace?
If you forget those fleeting hours,
I cannot do so: I desire still

that warm abandon and that flaming kiss
that kindled such a fire in my blood!



N o n  t i  s c o r d a r  d i  m e

P a r t i r o n o  l e  r o n d i n i  d a l  m i o  p a e s e  f r e d d o
E  s e n z a  s o l e

C e r c a n d o  p r i m a v e r e  d i  v i o l e
N i d i  d ' a m o r e  e  d i  f e l i c i t à

La mia piccola rondine part i

Senza lasciarmi un bacio

Senza un addio parti

Non t i  scordar d i  me

La vita mia legata a te
Io t 'amo sempre più

Nel  sogno mio r imani  tu

N o n  t i  s c o r d a r  d i  m e

L a  v i t a  m i a  l e g a t a  a  t e

C ' è  s e m p r e  u n  n i d o  n e l  m i o  c o r  p e r  t e

N o n  t i  s c o r d a r  d i  m e

N o n  t i  s c o r d a r  d i  m e !

N o n  t i  s c o r d a r  d i  m e

L a  v i t a  m i a  l e g a t a  a  t e
C ' è  s e m p r e  u n  n i d o  n e l  m i o  c o r  p e r  t e

N o n  t i  s c o r d a r  d i  m e

Donde l ie ta  f rom La Boheme
Donde l ie ta  usc i

al tuo grido d'amore,
to rna  so la  Mimi

al  sol i tar io nido.
Ritorna un'al tra vol ta

a intesser f int i  f ior.

Addio, senza rancor.

- Ascolta, ascolta.
Le poche robe aduna che lasciai
sparse. Nel mio cassetto

stan chiusi quel cerchietto

d'or e i l  l ibro di preghiere.

Involgi tutto quanto in un grembiale
e manderò il portiere...

- Bada, sotto i l  guanciale
c'è la cuffietta rosa.

Se... vuoi... serbarla a ricordo d'amor!...

Addio, senza rancor.

V iss i  d 'a r te  f rom Tosca

Vissi d'arte, vissi d'amore,
non feci  mai male ad anima viva!

Con man furtive quante miserie conobbi aiutai.

Sempre con fè sincera la mia preghiera
ai santi tabernacoli sali.
Sempre con fè sincera

diedi  f ior i  ag l 'a l tar .
Nel l 'o ra de l  do lore

perche, perche, Signore,
perchè me ne rimuneri così?

Diedi gioiel l i  del la Madonna al manto,
e diedi il canto agli astri, al ciel,
che ne ridean più belli.
Ne l l 'o ra  de l  do lor

perche, perche, Signor,
ah, perchè me ne rimuneri così?

The swallows left  from my cold

and sunless country,
Searching for Springs ful l  of violets

And lovely and happy nests.

My l i t t le  swal low le f t
Without leaving me a kiss

She left without a goodbye

D o n ' t  f o r g e t  a b o u t  m e :

M y  l i f e  i s  t i e d  t o  y o u

I  l o v e  y o u  m o r e  a n d  m o r e

I n  m y  d r e a m  y o u  s t a y

D o n ' t  f o r g e t  a b o u t  m e

M y  l i f e  i s  t i e d  t o  y o u

T h e r e ' s  a l w a y s  a  n e s t

I n  m y  h e a r t  f o r  y o u

Don't forget about me

D o n ' t  f o r g e t  a b o u t  m e
M y  l i f e  i s  t i e d  t o  y o u

T h e r e ' s  a l w a y s  a  n e s t

I n  m y  h e a r t  f o r  y o u

From where, happily she came
at your cal l  of love

returns on ly  Mimi

to her lonely nest;

she'l l  return once again
to embroidering false f lowers.

Goodbye; and no hard feelings.
-Listen,  L isten

Gather up the few things I left about.
Shut in my drawer

is that l i t t le gold r ing,
and my prayer book.

Bundle everything up in an apron
And I ' l l  send the concierge.

Look.  under the pi l low
you'l l  f ind the pink bonnet.

If you want to, keep it as a souvenir of our love!

Goodbye, goodbye - and no hard feelings,

I l ived for my art, I  l ived for love,

I never did harm to a living soul! with a secret hand
I relieved as many misfortunes as I knew of.
Always with true fai th my prayer

rose to the holy shrines.
Always with true fai th

I gave flowers to the altar.

In the hour of  gr ief

why ,  why ,  o  Lord ,
why do you reward me thus?

I gave jewels for the Madonna's mantle,

and I gave my song to the stars, to heaven,
which smiled with more beauty.

In the hour of gr ief

why ,  why ,  o  Lord ,
ah, why do you reward me thus?



C o r e  ' n g r a t o
Catari, Catari,

Pecchè me dice sti parole amare,
Pecchè me parle e 'o core
Me turmiente Catari?

Nun te scurdà ca t'aggio date 'o core, Catari
Nun te scurdà!

Catari, Catari, che vene a dicere
Stu parlà, che me dà spaseme?
Tu nun 'nce pienze a stu dulore mio

Tu nun 'nce pienze tu nun te ne cure

Core, core 'ngrato
T'aie pigliato 'a vita mia
Tutt' è passato
E nun 'nce pienze cchiù!

Catari ,  Catari ,
Tu nun 'o saie ca 'nfin 'int'a 'na chiesa

Io so' trasuto e aggio priato a Dio, Catari
E l'aggio ditto pure a 'o cunfessore:

I '  sto a suffr i
Pe chel la l la !

Sto  a  su f f r i ,

Sto a suf f r i ,  nun se po '  credere,

Sto  a  su f f r i  tu t te  l i  s t raz ie !

E 'o cunfessore ch 'è persona santa,

M'ha d i t to :  F ig l io  mio,  lassa la  s ta ' ,  lassa la  s ta '

Core, core 'ngrato
T'aie pigliato 'a vita mia

Tutt' è passato
E nun 'nce pienze cchiù!

N e s s u n  d o r m a  f r o m  T u r a n d o t

Nessun  do rma !  Nessun  do rma !

Tu  pure ,  o ,  P r inc ipessa ,
nel la tua f redda stanza,

guard i  le  s te l le

che  t remano d 'amore

e d i  speranza.

Ma  i l  m io  m is te ro  è  ch iuso  i n  me ,

i l  nome  m io  nessun  sap ra !

No,  no ,  su l la  tua  bocca lo  d i rò

quando la  luce sp lenderà !

Ed  i l  m io  bac io  sc i og l i e rà  i l  s i l enz io

c h e  t i  t a  m i a !

(Il nome suo nessun saprà!.
e noi dovrem, ahime, morir!)

Di l egua ,  o  no t t e !

T r a m o n t a t e ,  s t e l l e !

T ramonta te ,  s te l le !

A l l ' a l b a  v i n c e r o !

v i nce rò ,  v i nce rò !

Catari, Catari
Why do you say these bitter words to me?
Why do you speak and my heart
torments me, Catari?

Don't forget that I've given you my heart, Catari
Don't  forget i t !

Catari, Catari, what do you mean by
these words, that upset me?
You don't think about my pain
You don't think! You don't care!

Heart, ungrateful heart
You've stolen my l i fe
Everything's over
And you don't think about it anymore!
Catari, Catari,
you don't know that I even went to church
I entered and prayed to God, Catari,
and even said to the confessor,
" I 'm suf fer ing
for that one there!"

I 'm suffering,
I'm suffering, you can't believe how
I'm suffering all the tortures...
And the Confessor who is holy person,
said, " My son, leave her alone, let her be"

Hear t ,  ung ra te fu l  hea r t

Y o u ' v e  s t o l e n  m y  l i f e

E v e r y t h i n g ' s  o v e r

And  you  don ' t  t h i nk  abou t  " us "  anymore !

None shall sleep! None shall sleep!
Not even you, oh Princess,
in your cold bedroom,
watching the stars
that tremble with love,
and with hope!
But my secret is hidden within me;

no one wil l  know my name!
No, no! On your mouth,
I will say it when the light shines!

A n d  m y  k i s s  w i l l  d i s s o l v e

t h e  s i l e n c e  t h a t  m a k e s  y o u  m i n e !

(No one will know his name,
and we will have to, alas, die, die!)

Vanish, o night!
Fade, you stars!
Fade, you stars!
At  dawn,  I  wi l l  w in!
I  w i l l  w in !  I  w i l l  w in !


